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E= Aufbauanleitung
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Building Instructions

notice de montage

montagehandleiding

ii

Montagevejledning

Instrucciones de construccion

Istruzioni per il montaggio

I =

Montazni navod

B= Navodila za sestavljanje



Bitte bewahren Sie die Anleitung und den Garantieschein
zur Seriennummer auf.

Vernichten Sie diese erst nach Ablauf der Garantiezeit.
Eventuelle Beanstandungen kénnen mithilfe der Stuckliste

einfacher zugeordnet werden.

= Nicht im Lieferumfang enthalten
EI= Not included

H EnNon comprises dans la livraison
= Niet bijgeleverd

1 - Lange muss ermittelt und zugesagt werden
] Length must be determined and sawn
Bl longueur doit étre déterminée et sciée

== De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd

2 B \icht gebraucht
Bl Not needed
BN Pas nécessaire
== Niet nodig

3 it Zubehor
B With accessories
BB Avec accessoires
== Met toebehoren

4 B Cigiert voriibergehend
B Fixed temporarily
in Temporairement fixe
== Tijdelijk vast

5 ™ pcstand vom Haus
] Inventory of the house
B B inventaire de la maison

= Inventaris von het huis

Beigelegte Dokumente

* Informationsheft

» Garantieschein zur Seriennummer

* Typenschild inkl. Warnhinweise (Sauna)

» ggf. Zubehor-Anleitungen in externen Paketen

= No forman parte del suministro
B W Non incluso
Bl \V cené neni zahruto

Ikke inkluderet
- i vkljuéeno v obseg dobave

ElLa longitud debe ser determinada y aserrada
[0 I lunghezza deve essere determinata e segata
B Délka musi byt uréena a roziezana

Leengden skal bestemmes og saves

i Dolociti je treba dolZino in jo odrezati po velikosti.

E= No es necesario
B Non necessario
Bl Neni nutna

Ikke ngdvendigt

i Ne uporablja se

= Con accesorios
BB con accessori
Bwis prislusenstvim
Med tilbehar
B 7 dodatki

= Temporalmente fijo

[} | Temporaneamente fisso
Bl Docasné pevny
Midlertidigt rettet

B 72¢asn0 popravi

= Inventario de la casa
B B inventario della casa
Bl Inventat domu
Inventar af huset

™= Inventarizacija hise



E Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verstandnis, dass
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand
bearbeitet werden kdnnen!

BN First compare the list of materials with
your package contents! Please understand that
complaints can be processed in the non-built status
only!

.] Commencez par comparer la liste du matériel
avec le contenu de votre paquet! Sachez que nous
traitons uniquement les réclamations concernant le
matériel a I'état non monté!

= Vergelijk eerst de lijst van materialen met de
inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen alleen in
behandeling worden genomen zolang de onderdelen
nog niet zijn gemonteerd!

Start med at kontrollere materialelisten med
indholdet af den leverede pakke! Vi ger venligst
opmaerksom pa at reklamationer kun kan behandles
for materialer som ikke er blevet bearbejdet!

En primer lugar, compare la lista de material
con el contenido del paguete. Rogamos entienda
que las reclamaciones soélo pueden ser tramitadas
antes de montar el objeto!

.] Confrontate questa distinta materiali prima
con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di
comprendere che eventuali reclami possono essere
accolti solo prima del montaggio!

ﬁ Nejprve prekontrolujte obsah baleni podle
materialového listu! Méjte pochopeni pro to, Zze
pfipadnou reklamaci se muzeme zabyvat pouze tehdy,
kdyz dily nebudou smontované! Za pomoci tohoto
seznamu muZzete jednotlivé dily pfifadit k montaznimu
navodu.

E Najprej primerjajte seznam materialov z vsebino
vaSega paketa!l UpoStevajte, da lahko pritozbe

obravnavamo le v nesestavljenem stanju!

6 x ID 21292
1000 x ID 25453
5xA1 | 1817 x 45 x 18 mm | ID 46767 2xW1 [ 2370x71x28 mm | ID 50243 —_
8xA2 | 2100x45x 18 mm | ID 19547
2xA3 | 1428 x78x 18 mm | ID 55028
18 x A4 150 x 95x 18 mm | 1D 63279 ID 34190
9x A5 2143x95x 18 mm | ID 61896
1xA6 | 2570x190x 26 mm | ID 72107 P
2xA7 | 3300x 190 x 26 mm | ID 12391
1 x A8 1475 x 38 x 28 mm | ID 34189 ik
%20 | 1724 x38x 28 mm | 1D 32183 20 x W2 | 2370 x 121 x28 mm | ID 50265 F@F@
>xA10 | 2325 x 60 x40 mm | 1D 39752 34 x W3 | 2970 x 121 x 28 mm | ID 21969
2xA11 | 2790 x 60 x 40 mm | 1D 28251
ID 3709
32xW4 | 443x121x28 mm | ID 50271 D
29xB1 |  3300x96mm | ID 19571 D 3717
1x (——————> | ID16034 @
10 x 4 x 25 mm ID 5841
2xC1 [ 2970x208x 28 mm | ID 26141 MEQ:O @@ 50 x 4 x 30 mm ID 3686
80 x 4 x 25 mm ID 5841
50 x 4 x 30 mm ID 3686
70 x 4 x 35 mm ID 3687
110 x 4 x 50 mm ID 3688
60 x 4 x 60 mm ID 21207
120 x 4 x 70 mm ID 3689
8 x 4,5 x 80 mm ID 9204
4x 6 x 120 mm ID 9205
1 x D1 1765x 705x 36 mm | 1D 67826 %
1 x D2 1765 x 705 x 36 mm | 1D 67827
160x |  4x70mm | ID39352




E Ubersicht = overzicht .] sondaggio

Overview undersggelse : prehled
.] enquéte estudio E Pregled
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EVerschraubung Ausschnitte = Schroefverbinding uitsparingen .] Taglio delle connessioni a vite

N
Screwing cutouts Udskeeringer til skrueforbindelser i Vyfezy pro Sroubové spoje
.] Vissage Découpes E Recortes de conexion atornillada E Izrezi za vijacne prikljucke

E Holz hat ein natirliches Quell und Schwindverhalten. Dadurch ,wachst* und ,schrumpft® lhr Haus im Laufe eines Jahres. Kiirzere Holzbohlen
(Front) passen sich schneller als langere Bohlen den aktuellen klimatischen Bedingungen an. Dadurch kann es zu Spaltenbildungen kommen. Um diese
Spaltenbildung zu verringern aber gleichzeitig das natirliche Quell- und Schwindverhalten des Holzes zu gewahrleisten miissen Sie an Fenster und
Turausschnitten die jeweils zwei direkt Ubereinandersitzenden Bohlen miteinander verbinden. Verwenden Sie dafiir Spax 4 x 60. Bohren Sie die Bohlen bei
einer Verschraubung immer vor. Hinweis: Schradge Bohrungen ohne Abrutschen: Die ersten 3 bis 5mm den Bohrer senkrecht zur Holzoberflache ansetzen
und erst dann im gewlinschten Winkel bohren.

Wood is subject to a natural process of swelling and contraction. For this reason, over the course of the year your house “grows” and “shrinks”. Shorter
wooden boards (front) adapt faster than long boards to the momentary climatic conditions. This can result in cracking. In order to reduce this cracking and at
the same time allow for the natural growth and shrinkage behaviour of the wood, at the window and door recesses you must join each two boards positioned
directly over each other. For this purpose, use 4 x 60 Spax joints. Always pre-drill the boards for screw can drill obliquely into the wood without slipping
connections. Note: You away by setting on the drill vertically for the first 3-5 mm and only then drilling obliquely.

.] Le bois a un comportement naturel de gonflement et de rétractation. C’est ainsi que votre pavillon «se gonfle» et «se rétracte» au cours d’'une année.
Les madriers de bois plus courts (fagade) s’adaptent plus rapidement aux conditions climatiques que les madriers plus longs. Ceci peut entrainer des fentes.
Pour réduire cette formation de fentes tout en garantissant que le bois puisse se comporter de maniére naturelle, vous devez raccorder au niveau des fenétres
et des découpes de porte les deux madriers respectivement situés I'un sous I'autre. A cet effet, utilisez des Spax 4 x 60. Lors de vissages, veuillez toujours
percer un trou préalable dans les madriers. Remarque: pour percer des trous inclinés sans déraper, veuillez tenirr la perceuse de maniére perpendiculaire lors
des premiers 3-5 mm, puis percer ensuite dans I'angle souhaité.

= Hout zet uit en krimpt van nature. Daardoor zal ook uw huisje in de loop van een jaar ,uitzetten® en ,krimpen®. Kortere houten delen (front) passen zich
sneller danlangere delen aan de verschillende klimatologische omstandigheden aan. Daardoor kunnen er zich spleten vormen. Om de vorming van deze
spleten te verminderen, maar tegelijkertijd het natuurlijke uitzet- en krimpgedrag van het hout te waarborgen, moet u bij raam- en deuruitsparingen telkens
de twee direct boven elkaar bevindende delen met elkaar verbinden. Gebruik daarvoor spax-schroeven 4 x 60. Boor de delen bij het vastschroeven altijd
voor. Opmerking: schuin boren in hout zonder weg te glijden gaat het beste door de eerste 3-5 mm de boor haaks op de opperviakte van het hout te houden
en pas daarna onder de gewenste hoek te boren.

La madera tiene un comportamiento natural de hinchamento y encogimiento. Debido al mismo, su casa ,crece“ y se ,encoge“ a lo largo del afo.
Los tablones de madera cortos (parte delantera) se adaptan mas rapido que los largos a las condiciones climatolégicas. Para reducir esta formacion de
ranuras pero, al mismo tiempo, garantizar el proceso natural de hinchamiento y encogimiento de la madera, tiene que unir en la ventana y los recortes de
la puerta entre si los dos tableros que estan justo uno sobre otro. Utilice para ello Spax 4 x 60. Perfore siempre previamente los tablones antes de efectuar
el atornillamiento. Advertencia: Para efectuar perforaciones inclinadas en la madera sin resbalar hacer los primeros 3-5 mm con la broca vertical respecto
a la superficie y después inclinar en el angulo deseado.

.] E naturale che il legno lavori dilatandosi e restringendosi. Per questo la vostra casa ,cresce” e ,si contrae” nel corso dell’anno. Le assi piti brevi (quelle
frontali) si adattano alle situazioni climatiche piu velocemente di quelle piu lunghe. Per questo si pud avere la formazione di crepe. Per minimizzare il rischio
dela formazione di crepe ma allo stesso tempo per permettere le contrazioni e dilatazioi del legno, sulle aperture della finestra e della porta collegare le due
assi direttamente in contatto tra loro. Utilizzare a tal fine viti a croce da 4 x 60. Preforare sempre le assi prima di avvitarle. Avviso: Per fare dei fori obliqui nel
legno senza che la punta scivoli si pud dapprima fare un foro perpendicolare per 3-5 mm e poi iniziare a forare con I'angolo desiderato.

: Drevo pfirozené bobtna a smrstuje se. V disledku toho vas dum v prabéhu roku ,roste” a ,smrstuje se”“. Kratsi dievéna prkna (predni ¢ast) se
prizplsobuji aktualnimu klimatickému aktualnim klimatickym podminkam rychleji nez del$i prkna. To mize vést ke vzniku mezer. Aby se tato tvorba mezer
omezila, ale zaroven se pfirozenému bobtnani a smrstovani dreva, je tfeba spojit dvé prkna pfimo nad sebou v misté okennich a dvefnich otvord. pfimo
nad sebou. K tomuto Ucelu pouzijte desky Spax 4 x 60. Pfi Sroubovani prken k sobé je vzdy predvrtejte. Poznamka: Vrtani pod uhlem bez sklouznuti:
Prvni 3 az 5 mm vrtaku umistéte kolmo k povrchu dfeva a teprve poté vrtejte pod pozadovanym uhlem.

E Les se naravno napihuje in kréi. Zato bo vasa hiSa v enem letu ,rasla“ in se ,kr¢ila“. KrajSe lesene deske (spredaj) se prilagajajo trenutnim podnebnim
trenutnim podnebnim razmeram hitreje kot daljSe deske. To lahko povzroci nastanek vrzeli. Da bi zmanjsali nastajanje teh vrzeli, hkrati pa naravno nabrekanje in
kréenje lesa, morate pri okenskih in vratnih odprtinah zdruziti dve deski neposredno drugo nad drugo. Neposredno drug nad drugim. V ta namen uporabite Spax 4 x
60. Pri vijacenju deske vedno predhodno navrtajte. Opomba: vrtanje pod kotom brez zdrsa: Prve 3 do 5 mm svedra postavite pravokotno na leseno povrsino in Sele
nato vrtajte pod Zelenim kotom.
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Screwing cutouts Udskeeringer til skrueforbindelser E Vyfezy pro Sroubové spoje
.] Vissage Découpes E Recortes de conexion atornillada E Izrezi za vijacne prikljucke
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E Turausschnitt wegen MalRabweichungen bei wechselnder Luftfeuchtigkeit
= Deur uitsparing voor afwijkingen met wisselende luchtvochtigheid

Door cutout for deviations with changing humidity

l:. Découpe de porte pour les écarts avec le changement d'humidité
Recorte de puerta para desviaciones con el cambio de la humedad

l] Ritaglio Porta per le deviazioni con la modifica di umidita

D Dverfni vyfez pro odchylky s ménici se vihkosti

E Door cutout due to dimensional deviations with changing humidity
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.] Installazione * Manutenzione ¢ Cura del portoncino

Una corretta manutenzione & la premessa per il ricorso alla
garanzia

Per garantire I'idoneita all’'uso del portoncino e mantenerne inalterato il valore
nel tempo, anche durante il periodo della garanzia sono necessarie una
manutenzione e una cura adeguate che non sono comprese nell’obbligo della
garanzia. Eventuali difetti devono essere corretti subito dopo il rilevamento.
Trattamento protettivo del portoncino

Tutte le parti in legno del portoncino devono essere sempre sottoposte a
trattamento protettivo. Prima dell'installazione, € necessario eseguire il
trattamento integrale dei punti che successivamente non risulteranno piu
accessibili. Nel caso venga utilizzato un prodotto contro il turchino, prevedere
successivamente I'applicazione di un doppio strato di impregnante per legno
a poro aperto. Si consiglia di ripetere I'applicazione dello strato protettivo
al massimo ogni due anni. E necessario ricordare che, in caso di utilizzo di
vernici non adatte, le placche in plastica inserite potranno presentare delle
differenze cromatiche rispetto ai portoncini. Nel caso di edifici colorati e
impregnati a pressione, il trattamento successivo interessera solamente i
punti e le parti in legno lasciati al naturale. Una copertura del colore uniforme
nellarea interna deve essere raggiunta verniciando una volta la parte
interna con una vernice a base di resine acriliche in dispersione acquosa
a poro aperto. Per assicurare una lunga durata del prodotto, eventuali
punti danneggiati devono essere riparati in modo tempestivo, carteggiando
leggermente e applicando nuovamente il colore. Il vostro rivenditore di fiducia
sapra consigliarvi degli impregnanti adatti. Per garantire una lunga durata del
portoncino e aumentarne la tenuta all’acqua, € inoltre possibile sigillare la
giunzione vetrolegno con un’apposita pasta.

Un’esecuzione non corretta delle operazioni indicate pu6 determinare la
comparsa di deformazioni, azzurramento e funghi sul legno di porte e telai e il
conseguente decadimento della garanzia.

Pulizia

Una pulizia e una cura regolari sono essenziali ai fini della durata e
dell'efficienza di prodotti pregiati. La pulizia deve essere effettuata sul lato
interno, su quello esterno e anche nella scanalatura nel telaio. Prima di iniziare
la pulizia, verificare la compatibilita dei detergenti con il materiale da pulire.
Deformazione del portoncino

Il legno reagisce alle condizioni ambientali. Il rigonfiamento e il ritiro, cui pud
essere soggetto il legno a seconda delle condizioni atmosferiche, comportano
variazioni dimensionali e lievi deformazioni. Affinche il portoncino continui a
chiudersi correttamente, puo rendersi necessario un intervento sulle cerniere,
avvitandole o svitandole, a seconda delle condizioni atmosferiche. Finché
il funzionamento viene garantito dalle possibilita di regolazione indicate, la
deformazione del portoncino & considerata accettabile. La garanzia non copre
danni derivanti dall'uso di forza.

Regolazione del portoncino

Per assicurare il corretto funzionamento del portoncino, lo stesso deve essere
posizionato con precisione. Il telaio deve essere incassato in posizione
perpendicolare al pavimento e ad angolo retto. Il telaio va inoltre montato in
modo da avere la stessa larghezza sia superiormente che inferiormente. Se
il portoncino non si chiude o un battente non € ben bilanciato, il problema pud
essere corretto intervenendo sulle cerniere a vite, avvitandole e svitandole
fino a 5 giri. Nel caso di portoncini a doppio battente, il battente fisso deve
essere sempre assicurato verso l'alto e verso il basso per mezzo degli appositi
meccanismi.

&

: OsSetrovani a udrzba dvefi

Udrzba je piredpokladem pro zachovani zaruky!

Pro udrzeni trvalé funkénosti a dobrého stavu je tfeba i béhem zarucni
InGty provadét odbornou péci a udrzbu, ktera neni zahrnuta v zaruénich
podminkach. Veskera poskozeni musi byt ihned po jejich zjisténi odstranéna.
Ochranny natér direvénych dveri

V8echny ¢asti dvefi musi byt oSetfeny ochrannym natérem. Mista, ktera budou
po montazi nedostupna, je tfeba osetfit jeSté pred montazi. Nejprve oSetrete
vyrobek natérem pro ochranu dfeva proti zamodralosti, nasledné jej opatiete
dvoji vrstvou ochranné lazury s otevienymi pory. Nejpozdéji kazdé dva roky
byste méli ochranny natér nanést znovu. U dvefi je tfeba dat pozor na to, aby
pfi pouziti nevhodnych natérovych latek nedoslo k barevnym odliSnhostem mezi
pouzitymi deskami a dvefmi. U barvenych a tlakovou impregnaci oSetfenych
domkd je treba oSetfit pouze ty ¢asti a dily, které nebyly dosud oSetfeny (napf.
Vami provedené fezy). Souvisly barevny natér ve vnitfni ¢asti ziskate jednim
natfenim. Pouzijte k tomu disperzni vodou feditelny lak s otevienymi péry na
bazi akrylové pryskyfice. Aby byla zachovana dlouha zivotnost produktu, méla
by byt poSkozena mista ihned opravena. PoSkozené misto byste méli nejprve
lehce obrousit a poté znovu opatfit barevnym natérem. Na pouziti vhodnych
lazur se informujte u odbornik(. Pro udrzeni dlouhé Zivotnosti dvefi a zvySeni
jejich odolnosti proti prudkému desti je mozno utésnit pfechod mezi tabuli skla
a drevem pfislusnou tésnici hmotou.

Pokud nebudou tato opatfeni fadné provedena, maze dojit u dvefi a zarubni k
deformacim, zamodrani, nebo napadeni houbou a tim i ztraté zaruky.
Cisteéni

Pravidelné cisténi a péce jsou zakladnim predpokladem pro udrzeni dlouhé
zivotnosti a funkénosti produktu. Je tfeba Cistit vnitini i vnéjsi stranu, a stejné
tak oblast zahybu. Je tfeba pouzivat Cistici prostfedky k tomu uréené, coz je
tfeba pfed zapocetim prace znovu prekontrolovat.

Deformace dveri

Dfevo reaguje na vlivy okolniho prostfedi. Tim dochazi k bobtnani a
vysychani dfeva. Vznikaji tak lehké rozmérové odchylky a deformace. Aby
byla zachovana tésnost dvefi, je tfeba dvefe vyrovnat zasroubovanim nebo
vySroubovanim zavésl dvefi. Pokfiveni dieva je akceptovatelné do té miry,
pokud je mozno pomoci vySe uvedenych Uprav zarucit jeho funkénost.

Na Skody, které jsou zpusobeny pouzitim sily se zaruka nevztahuije.
Nastaveni dveri

Dvefe musi byt pfesné vyrovnany, aby byla zaru€ena jejich bezchybna
funkénost. Ram dvefi musi byt pravouhly a kolmy. Zaroven musi byt
ram umistén tak, aby mél nahofe i dole stejnou Sifku. Pokud nelze dvefe
zavfit, nebo jsou dvefe nakfivo, je mozné toto upravit zaSroubovanim nebo
vySroubovanim zavésu dvefi. Zavésy lze vySroubovat az o 5 oto¢eni. Pokud
mate dvoukfidlé dvefe, musi byt pevné stojici kiidlo vzdy nahofe a dole
zajisténo aretaci.

>R ™
] |

Esempio di regolazione del portoncino
Priklady srovnani dvefri

Cerniera a vite
Sroubovatelné zavésy dvefi



E Uporaba * Vzdrzevanje * Nega vrat

Vzdrzevanje je pogoj za garancijo

Za ftrajno zagotavljanje uporabnosti in ohranjanje vrednosti sta tudi med
garancijskim obdobjem potrebna strokovno vzdrzevanije ter nega, ki ju garancija
ne krije. Napake je treba odpraviti takoj po odkritju.

Zascita lesa vrat

Vsi deli vrat morajo biti obdelani s tehni¢no zas¢ito lesa.

Mesta na lesu, ki pozneje zaradi vgradnje ne bodo ve¢ dostopna, je treba pred
vgradnjo v celoti obdelati.

Izdelek obdelajte s sredstvom proti modri plesni, nato pa z dvojnim zascitnim
premazom lazure za les z odprtimi porami.

Najmanj vsaki dve leti zaS¢itni premaz obnovite.

Pri vratih upostevajte, da se lahko uporabljene plos¢e pri neprimernih premazih
obarvajo drugace od vrat.

Pri barvnih in tlaéno impregniranih hiSah je treba naknadno obdelati le
neobdelane dele lesa (rezi z zago) in lesene kose.

Enakomerno pokritje z barvo v notranjosti dosezete z enkratnim barvanjem.
V ta namen uporabite vodni disperzijski premaz za les z odprtimi porami na
osnovi akrilne smole.

Za zagotovitev dolge Zivljenjske dobe izdelka je treba poSkodovana mesta takoj
popraviti. Poskodovano mesto v ta namen rahlo obrusite in znova pobarvajte.
Glede primernih lazur se posvetujte s svojim svetovalcem za barve.

Poleg tega lahko za zagotovitev dolge Zivljenjske dobe vrat in tesnjenja proti
dezju prehod med lesom ter okenskimi stekli zatesnite s primernimi tesnilnimi
masami. Ce teh ukrepov za nego ne opravite strokovno, lahko pride do
spreminjanja oblike, modre in drugih plesni na vratih ter podboju in do izgube
garancije.

Ciséenje

Redno ciS€enje in nega sta pogoj za dolgo Zivljenjsko dobo ter brezhibnost
kakovostnih izdelkov. Cistiti je treba zunanjo in notranjo stran, pa tudi obmogje
pregibov. Cistila morajo biti usklajena z materialom, kar preverite pred zaéetkom
dela.

Deformacije vrat

Les se odziva na vplive iz okolja. Zaradi razli¢nih vremenskih vplivov pride
zato do nabrekanja in kréenja lesa. S tem prihaja do odstopanj od mer in
rahlih deformacij. Da je vrata vseeno mogoce zaklepati, je treba glede na
vremenske vplive vrata izravnati z odvijanjem ali privijanjem teCajev. Zamiki
vrat so sprejemljivi, dokler je mogoce s tukaj opisanimi nastavitvami zagotoviti
delovanje.

Za 8kodo, ki bi nastala zaradi u€inkovanja sile, ne dajemo garancije.

Nastavitev vrat

Vrata je treba natancno izravnati, da je zagotovljeno nemoteno delovanje.
Podboj vrat mora biti vgrajen pravokotno in navpi¢no.

Podboj vrat mora biti poleg tega vgrajen tako, da ima enako Sirino zgoraj in
spodaj.

Ce se vrata ne zapirajo ali visijo, lahko to popravite z manj$im privijanjem ali
odvijanjem vijaénih te¢ajev. Te tegaje lahko odvijete za do 5 obratov. Ce imate
dvokrilna vrata, morate fiksno krilo vedno najprej zapahniti na zgornjem in Sele
nato na spodnjem okovu.
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Eksempel pa justering af dore
Ejemplos para ajustar las puerta

Haengsel
Pernio de roscar
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E= Aufbauanleitung

Building Instructions
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notice de montage

montagehandleiding

ii

Montagevejledning

Instrucciones de construccion

Istruzioni per il montaggio

I =

Montazni navod

B= Navodila za sestavljanje



E Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verstandnis, dass
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand
bearbeitet werden kdnnen!

ZalbhN First compare the list of materials with
your package contents! Please understand that
complaints can be processed in the non-built status
only!

.:I Commencez par comparer la liste du matériel
avec le contenu de votre paquet! Sachez que nous
traitons uniquement les réclamations concernant le
matériel a I'état non monté!

= Vergelijk eerst de lijst van materialen met de
inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen alleen in
behandeling worden genomen zolang de onderdelen
nog niet zijn gemonteerd!

Start med at kontrollere materialelisten med
indholdet af den leverede pakke! Vi ger venligst
opmeaerksom pa at reklamationer kun kan behandles
for materialer som ikke er blevet bearbejdet!

En primer lugar, compare la lista de material
con el contenido del paguete. Rogamos entienda
que las reclamaciones soélo pueden ser tramitadas

antes de montar el objeto!

6x F1 [2100x 45x 18mm|[ID 19547 | [46x R1 [3300x 96x 19 mm]ID 19571
4x F2 [1865x 140x 26 mm|ID 64828
2x F3 [2005x 140x 26 mm|ID 64827
1x F4 [2330x 140x 26 mm]ID 67969
2x F5 [2610x 140x 26 mm|ID 15537
15x F6 [4143x 140x 26 mm] ID 73853
1x F7 [4000x 190 x 26 mm| ID 73855
GIEHIK(Z:@
80 x 4x 25mm ID 5841
30 x 4x 30 mm ID 3686
10 x 4x 50 mm ID 3688
300 x 4x 70 mm ID 3689 10 x| [1D 14041
]
470 x| [1D 5621

l] Confrontate questa distinta materiali prima
con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di
comprendere che eventuali reclami possono essere
accolti solo prima del montaggio!

: Nejprve prekontrolujte obsah baleni podle
materialového listu! Méjte pochopeni pro to, Zze
pfipadnou reklamaci se muzeme zabyvat pouze tehdy,
kdyz dily nebudou smontované! Za pomoci tohoto
seznamu muzete jednotlivé dily pfifadit k montaznimu
navodu.

E Najprej primerjajte seznam materialov z vsebino
vaSega paketa!l UpoStevajte, da lahko pritozbe
obravnavamo le v nesestavljenem stanju!



! Ubersicht = overzicht .] sondaggio
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- Lange muss ermittelt und zugesagt werden BN lunghezza deve essere determinata e segata
Length must be determined and sawn Bad Délka musi byt ur€ena a rozfezana

BN longueur doit étre déterminée et sciée Laengden skal bestemmes og saves

e De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd [ Doloiti je treba dolZino in jo odrezati po velikost.

La longitud debe ser determinada y aserrada

1 Seitenwand
-
AN Side wall

.] paroi latérale
= zijwand
sidevaeg

E pared lateral
l] parete laterale
: boc¢ni sténa
E Stranska stena




2615 mm
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E 28mm Blockbohlenhaus
EabN 28mm Log cabin

.] 28mm Cabane en rondins

= 28mm blokhut
28mm Bjeelkehytte

28mm Cabafa de troncos
.] 28mm Casetta in legno

E 28mm Srub

E 28mm Log kabina

E 40mm Blockbohlenhaus
EalbN 40mm Log cabin

.] 40mm Cabane en rondins

= 40mm blokhut

40mm Bjeelkehytte

40mm Cabafa de troncos
.] 40mm Casetta in legno

: 40mm Srub

E 40mm Log kabina
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E Flush! E
. .]Affleurement! .
i = Gelijk! ;
E | flugt!

. Aras!

E .] Combacia!

E > | Stejny! '
E E Splakovanije! E
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E Montage Bitumendachbelag = Montage dakvilt .] Copertura bituminosa

NIz
Roofing felt installation Samling bitumen tagdeekning i montaz stfesni krytiny
.] Montage de toiture en bitume E Montaje de tela asfaltica E Montaza bitumenske streSne kritine

E Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!

Der mitgelieferte Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt erganzt werden. Die Anzahl der
Bahnen richten sich nach lhrer HausgréRe. Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Uberlappung von ca. 10 cm auszufiihren. Das Dach ist nicht
begehbar. Die Konstruktion ist fiir eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind) und nicht fiir eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine
bauseitige Abstlitzung des Daches von unten. Die Abdichtung der Dachflachen zu angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu I6sen!
Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen
werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Uberstand angebracht werden. Bei Hausern mit einem Tonnendach,
verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von Dachschindeln nicht moglich!

Note! This description is only an example!

The supplied bitumen roofing is used for initial cover and should be supplemented by a separate product according to customers choice after two months.
The number of bitumen strips to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofing felt end to end, the overlap must be aproxximately
10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the
roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is
a saddle-roofed house, do not use roofing tiles for roofing. In this case, a 20 cm wide strip of bitumen with overhang should be installed on both sides of the
eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofing under the shingles. In the case of a flat roof the laying of roof shingles is not possible!

.] Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!

Le revétement du toit fournie se comprend comme dotation initiale. Il est donc recommandé de le complement par un produit de votre choix aprés 2 mois. Le
nombre de bandes de bitume utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit étre réalisée avec un chevauchement de 10
cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point précis. Lors
du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. Limperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de
bitume doit étre effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une maison avec un toit a deux versants, ne jamais utiliser toiture en
bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les maisons de toit plat de la pose de bardeaux
de toiture n'est pas possible!

= Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld!

De geleverde bitumen dakbedekking wordt gebruikt voor initi€le en moet worden aangevuld met een afzonderlijke produkt na 2 maanden. Het aantal
dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak
is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te
voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen
afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung worden gemaakt met dakleer in het gebruik van
dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een overstek. Voor huizen met een
dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet mogelijk!

Bemaerk, dette er kun et monteringseksempel!

Antallet af pakraevede ruller af tagbeklaedning afhaenger af husets faktiske sterrelse. Ved sammenfgjning af tagdaekning ruller ende til ende, skal
overlapningen veere 10 cm. Nar du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid daekke den vandrette kantbjaelke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke
sikkert at ga pa. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du altid stetter taget nedenunder under
installationen. Teetningen af tagfl aderne til vindbraettet i forenderne skal Igses af kunden! Nar du bruger tagshingles til at inddaekke et hus med gavltag,
skal du altid bruge underpap tagbekleedningen. Her lsegges et 20 cm bredt band af tagbeklaedning med overlaeg pa begge sider. Monter altid underpap
tagbeklzedningen under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fl adt tag kan tagshingles ikke anvendes!

E Cuidado, éste es sélo un ejemplo de instalacion!

La cubierta de betun suministrado se utiliza para inicial y debe complementarse con un producto separado después de 2 meses. La cantidad de tiras de
tela asfaltica depende del tamafio de su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfaltica 10 cm. El techo no es transitable. La
construccion esta preparada para cargas totales (nieve, viento) y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A
menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse con tela asfaltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sélo los
dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfaltica que deben colocarse con un voladizo. Para las casas con el techo abovedado
y por favor, instale un techo sinti6 debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las tejas no es posible!



E Montage Bitumendachbelag = Montage dakvilt l] Copertura bituminosa

NIz I
Roofing felt installation - Samling bitumen tagdaekning : montaz stfeSni krytiny
.:I Montage de toiture en bitume E Montaje de tela asfaltica E Montaza bitumenske streSne kritine

l] Attenzione, questo é solo un esempio di posa!

La copertura bitume fornito € utilizzato per iniziale e deve essere completato da un prodotto separato dopo 2 mesi. La quantita dei rulli di cartone catramato
dipende dalle dimensioni della casa. Il concatenamento tra i nastri deve essere effettuata con una sovrapposizione di circa 10 cm. Non salire sul tetto. La
costruzione & progettata per un carico diffuso (neve, vento) e non per una concentrazione puntuale del peso. Per il montaggio si consiglia un supporto del
tetto con una costruzione posta sotto di esso. Se si dispone di una casa con un tetto a capanna e si desidera utilizzare tegole di copertura, deve essere
posato senza fogli di bitume. Qui, un largo 20 cm striscia di bitume deve essere montato esclusivamente ad entrambi i lati della grondaia sporgente 20 cm.
Per le case con fogli di bitume per tetti a botte sotto il fuoco di Sant‘Antonio da installare. Si prega di non utilizzare il fuoco di Sant‘Antonio Dackdeckung
con un tetto piatto.

: Pozor, toto je jen priklad, kterym!

Dodany bitumen se pouziva pro po¢atecni a by mél byt doplnén samostatny produkt po 2 mésicich.

Pocet Dachpappbahnen zavisi na velikosti domu. Spojeni mezi asfaltem pasu ma byt provedena s pfesahem asi 10 cm. PFi pouziti pouze ¢tyfi béhy ne
Firstbahn pouziti, bo¢ni panely s lezel pfes hfeben. Stfecha neni pristupny. Konstrukce je (snih, vitr) a neni uréen pro bodové zatizeni na celkové zatizeni.
Pro montaz doporucujeme znovu podporu na misté stfechy zespodu. Utésnéni streSnich oblasti do podhledi na ¢elnich plochach je na misté resit! Mate-li
dim se sedlovou stfechou, je tfeba zadné Asfaltové pasy umistény pod Sindele. Zde je 20 cm Siroky pas stfesni plst je pouze na obou stranach okapového
se supernatantem odloZenou. Pro rodinné domy s valenou stfechou prosim leZel lepenkovy pod Sindelem. Pro ploché stfechy doml pokladka stfesnich
Sindelt neni mozné!

E Pozor, to je le primer namestitve!

Prilozena bitumenska stre$na kritina je namenjena zaéetnemu prekrivanju in jo je treba po dveh mesecih dopolniti z lastnim izdelkom. Stevilo listov je odvisno
od velikosti vase hiSe. Stiki med ploS¢ami morajo biti izvedeni s prekrivanjem priblizno 10 cm. Po strehi se ne sme hoditi. Konstrukcija je zasnovana za splo$no
obremenitev (sneg, veter) in ne za tockovno obremenitev. Pri montazi priporocamo, da streho od spodaj podpre stranka. Tesnjenje stres$nih povrsin s sosednjimi
gradbenimi elementi z bitumensko tesnilno maso mora resiti stranka! Ce gre za hio z dvokapno streho, pri uporabi stre$nikov ni treba izvesti predhodnega
prekrivanja s streSno lepenko. V tem primeru je treba na obeh straneh ostresja uporabiti le 20 cm Sirok pas s previsom. Pri hiSah s sodasto streho pod skodle
polozite bitumensko prevleko. Na ravno streho ni mogoce poloziti skodel!
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= Inventaris van het huis
Beholdning af huset
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